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IMPORTANT INFORMATION!

Please read the entire manual carefully before starting to assemble and/or using this product. Follow the manual thoroughly and keep it for further reference.
VIGTIG INFORMATION!

Laes hele manualen grundigt igennem for samling og/eller brug af dette produkt. Folg manualen ngje, og opbevar den til senere brug.

WICHTIGE INFORMATIONEN!

Bitte lesen Sie die gesamte Anleitung sorgféltig durch, bevor Sie mit der Montage und/oder Verwendung dieses Produkts beginnen. Befolgen Sie die Anleitung
genau und bewahren Sie diese fiir den spéteren Gebrauch auf.

VIKTIG INFORMASJON!

Les hele bruksanvisningen ngye for du begynner § montere og/eller bruke dette produktet. Folg bruksanvisningen noye, og ta vare p8 den for fremtidig bruk.
VIKTIG INFORMATION!

Las bruksanvisningen i sin helhet innan du bérjar att montera och/eller anvénda produkten. Félj bruksanvisningen noggrant och spara den for framtida
referens.

TARKEITA TIETOJA

Lue kdyttéohjeet kokonaan ennen tdmén tuotteen kokoamista ja/tai kdyttéd. Noudata kdyttbohjeita tarkasti ja sdilytd ne mybhempéaé tarvetta varten.

WAZNE INFORMACIJE.

Przed uzyciem produktu nalezy doktadnie zapoznaé sie ze wskazéwkami bezpieczeristwa. Nalezy zapozna¢ sie z instrukcjg obstugi i zachowac jg do uzytku w
przysztosci.

DULEZITE INFORMACE!

Pred sestavenim nebo pouZitim vyrobku si peclivé pfettéte cely ndvod. Dodrzujte disledné uvedené pokyny a ndvod uschovejte, aby byl k dispozici v
pripadé potreby.

FONTOS INFORMACIO B
A termék Gsszeszerelésének vagy hasznalatdnak megkezdése elbtt figyelmesen olvassa el a teljes Utmutatét. Orizze meg az Utmutatét, és gondosan tartsa
be a benne foglaltakat.

BELANGRIJKE INFORMATIE!

Lees de volledige handleiding zorgvuldig door voordat u dit product monteert en/of gebruikt. Volg de handleiding zorgvuldig en bewaar deze voor toekomstig
gebruik.

DOLEZITE INFORMACIE!

Predtym ako zacnete s montaZou a/alebo pouZivanim tohto produktu si pozorne precitajte cely ndvod. Navod désledne dodrZiavajte a ponechajte si ho pre
pouZzitie v buducnosti.

INFORMATIONS IMPORTANTES

Veuillez lire attentivement I'ensemble du manuel avant de commencer & monter et/ou utiliser ce produit. Suivez rigoureusement le manuel et conservez-le
pour toute consultation ultérieure.

POMEMBNE INFORMACIJE!

Pred montazo/uporabo izdelka pozorno preberite ta navodila za uporabo. Upostevajte navodila in jih shranite, saj jih boste morda Se potrebovali.

VAZNE OBAVIJESTI!

Molimo Vas paZljivo procitajte upute za uporabu prije sastavljanja i/ili koriStenja ovog proizvoda. Strogo se pridrzavajte uputa i sacuvajte ih za buduce
potrebe.

INFORMAZIONI IMPORTANTI!

Si prega di leggere attentamente I'intero manuale prima di cominciare a montare e/o a utilizzare questo prodotto. Seguire rigorosamente le istruzioni di
questo manuale e conservarlo per una successiva consultazione.

INFORMACION IMPORTANTE

Leer con atencién todo el manual antes de comenzar a ensamblar/usar este producto. Seguir a conciencia las instrucciones del manual y conservarlo para
futuras consultas.

VAZNE INFORMACIJE!

Prije sklapanja i/ili koristenja ovog proizvoda, pazljivo procitajte cijeli priru¢nik. Pazljivo se pridrzavajte uputstava u priru¢niku i sacuvajte ga za buducu
upotrebu.

VAZNE INFORMACIJE!

Pazljivo procitajte kompletan priru¢nik pre nego Sto pocnete da sklapate i/ili koristite ovaj proizvod. Detaljno sledite prirucnik i sacuvajte ga za kasniju
upotrebu

BAXXJ/TUBA IH®OPMALIIS.

YBaxxHO npoyunTaiite BeCb MOCIGHMK, MepLu HiX 36upatu Ta/uyn BUKOPUCTOBYBATH Liek npoayKT. BukoHaliTe BCi iHCTPYKUIi Lboro noci6Hnka ta 36epexits ioro
7151 OAA/bLIOIO BUKOPUCTaHHSI.

INFORMATII IMPORTANTE

Cititi cu atentie intregul manual inainte de a incepe sa montati si/sau sa utilizati acest produs. Urmati indeaproape instructiunile din manual si pastrati-/
pentru consultare ulterioars.

BAXXHA UHD®OPMALNA!

Moisi, npo4eTeTe Ls10TO PbKOBOACTBO BHUMATE/IHO, NMPEeAM Aa 3aro4yHeTe Aa criobsiBate u/uam n3nonssare To03u npoayKT. Cnegsaiite CTPUKTHO
PBKOBOACTBOTO M ro nasete 3a 6bAeLym CripaBKku.

ZHMANTIKEZ MAHPO®OPIEZ!

AlaBAoTe NPOTEKTIKA OAGKANPO TO gyxelpidIo MPIV anod Tn ouvaproAdynon n/kai  Tn xpron Tou rnpoiovrog. AKOAouBroTe MPOOEKTIKA TIGC 0dNYIes Tou eyxelpidiou
Kal KpatnoTe TIG yid HEAAOVTIKI) avagopd.

INFORMACOES IMPORTANTES!

Queira ler este manual inteiro e com atengdo antes de comegar a montar e/ou usar este produto. Siga as instrugoes de forma cuidadosa e guarde-as para
referéncia futura.

BAXXHASI UHOOPMALNS!

BHUMaTeIbHO U MOJIHOCTbLIO MPOYMUTAlTE STO PyKOBOACTBO, MpexX/ae YeM MpucTynatb K C60pKe un UCroIb30BaHMIO 3TOro usaenus. Cneayvite Bcem
MHCTPYKLMSIM 3TOro pPyKOBOACTBA M COXPaHUTE ero Ha byayluee A1s CrpaBKu.

ONEMLI BILGILER!

Bu driiniin montajini yapmaya baslamadan ve/veya (riini kullanmadan énce liitfen kilavuzun tamamini dikkatlice okuyun. Kilavuzu adim adim izleyin ve daha
sonra basvurmak lizere saklayin.
BEEER!
ZHFER B A 771002 BIFE % T i3/ WG T, (RE T 2%
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WARNING TO AVOID SCRATCHES!

In order to avoid scratching this furniture should be assembled on a soft layer - could be a rug.

ADVARSEL FOR AT FORHINDRE RIDSER!

For at forhindre ridser skal dette mgbel samles p8 et bladt underlag, f.eks. et taeppe.

HINWEIS ZUR VERMEIDUNG VON KRATZERN

Um Kratzer zu vermeiden, sollte dieses Mébelstiick auf einer weichen Unterlage montiert werden (z. B. Teppich).
ADVARSEL FOR A UNNGA RIPER!

For & unng8 riper m8 mobelet monteres p8 et mykt underlag, for eksempel et teppe.

VARNING OM HUR DU UNDVIKER REPOR!

Fér att undvika repor ska denna mébel monteras p8 ett mjukt underlag, exempelvis en matta.

VARO NAARMUJA!

Varo naarmuja ja kokoa tdma kaluste pehmeélld alustalla, esimerkiksi maton p&alla.

OSTRZEZENIE WS. USZKODZEN

Aby unikngc rys, ten mebel powinien by¢ montowany, sktadany na miekkim podfozu, np. dywanie.

VAROVANI TYKAJICI SE POSKRABANI!

Aby nedoslo k poskrabani, sestavujte nabytek na mékkém podkladu - napfr. na koberci.

KARCOLASOK MEGELOZESE - FIGYELEM!

A karcoldsok megel6zése érdekében a butort puha feliileten, példaul sz6nyegen kell 6sszeszerelni.
WAARSCHUWING OM KRASSEN TE VERMIJDEN!

Om te voorkomen dat dit meubel krassen vertoont, moet het gemonteerd worden op een zachte ondergrond - zoals een tapijt
VYSTRAHA TYKAJUCA SA PREDCHADZANIA SKRABANCOM!

Aby sa predislo Skrabancom, tento ndbytok by sa mal montovat na mékkom podklade, napriklad na koberci.
AVERTISSEMENT POUR EVITER LES RAYURES

Afin d'éviter les rayures, ce meuble doit étre monté sur une surface souple (un tapis, par exemple).

KAKO PREPRECITI PRASKE!

Da bi se izognili praskam na pohistvu, pohistvo sestavite na mehki podlagi, npr. na preprogi

UPOZORENJE O IZBJEGAVANJU OGREBOTINA!

Kako bi se izbjegle ogrebotine, ovaj proizvod potrebno je sastavljati na mekanoj povrsini - primjerice, na tepihu.
AVVERTENZA PER EVITARE I GRAFFI!

Per evitare i graffi, si raccomanda di montare questo mobile su una superficie morbida (come ad es. un tappeto).
ADVERTENCIA PARA EVITAR RAYADURAS

Para no rayar este mueble, es aconsejable ensamblarlo sobre una superficie suave (posiblemente una alfombra).
UPOZORENJE ZA SPRIECAVANJE NASTANKA OGREBOTINA!

Da bi se izbjegle ogrebotine na ovom namjestaju, poZeljno ga je sastaviti na mekoj podlozi - na primjer, tepihu.
UPOZORENJE ZA IZBEGAVANJE OGREBOTINA!

Da biste izbegli ogrebotine, ovaj namestaj treba da sastavljate na mekoj podlozi - moze prostirka.
MOMEPEAXKEHHS LLOAO NMOAPSINUH.

o6 yHUKHYTW NoApsnuH, Ui Me6ni cnig 36upatn Ha M’SKii MOBEPXHI, HANPUKAAEA, Ha KUIUMI.

ATENTIONARE PENTRU EVITAREA ZGARIERII!

Pentru evitarea zgérierii, aceasta piesa de mobilier trebuie sa fie montata pe o suprafatd moale, de exemplu, pe un covor.
NPEAYINPEXAEHUE 3A U3BSIFBAHE HA IPACKOTUHWN!

3a na nsberHete HagpackBaHe, Tasn mebesn Tpsbsa Aa b6bae criobeHa Ha MeKa MoBbPXHOCT — Harpumep KuimM.
INMPOEIAOIOIHZH F'TA THN AINTO®YIrH rPATZOYNIQN!

ria TNV ano@uyrn yparoouviwv, To emnAo 6a npéner va ouvappoAoynOei e paAakn enipaveia, 0nwg yia napddelypua navew o€ €va XaAi.
AVISO PARA EVITAR RISCOS

Para evitar riscos, este movel deve ser montado numa superficie macia (por exemplo, tapete).
NMPEAYNPEXXAEHUE OTHOCUTEJIbHO LUAPATTUH!

Bo n3bexaHue HaHeceHus LuaparnuH, COopKy 3Tok Me6enn Heo6X0AMMO BbIMOJIHSTE Ha MSIrKOM MOBEPXHOCTH, HarpuMep Ha KoBpe.
CiZILMELERI ONLEMEYE YONELIK UYARI!

Bu mobilyanin gizilmesini engellemek igin montajin: hali gibi yumusak bir yiizeyin (zerinde yapin.
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ANTI-TOPPLE WARNING!

This product has to be permanently fixed to the wall with the bracket(s) included, to avoid fatal injury in case it topples over. The pack only contains screws
for fastening the anti-topple bracket(s) itself to the product. Please contact your DIY or hardware store for advice on the correct type of screws/raw plugs

for your type of wall.

ADVARSEL VEDRORENDE VALTESIKRING!

Dette produkt skal fastgores permanent til veeggen med det eller de medfolgende beslag for at forhindre livsfarlige skader, hvis produktet veelter. Pakken
indeholder kun skruer til fastgorelse af vaeltesikringsbeslaget eller -beslagene til selve produktet. Kontakt dit lokale byggemarked eller din isenkraemmer for
vejledning om den korrekte type af skruer/rawlplugs til netop din type vaeg.

ACHTUNG KIPPGEFAHR!

Dieses Produkt muss mit der/den mitgelieferten Halterung(en) dauerhaft an der Wand befestigt werden, um tédliche Verletzungen im Falle eines Umkippens zu
vermeiden. Die Verpackung enthélt lediglich Schrauben zur Befestigung der Kippschutzhalterung(en) am Produkt. Fiir Informationen zur richtigen Schrauben-/
Diibelart fiir Ihren Wandtyp wenden Sie sich bitte an Ihren Baumarkt.

ADVARSEL, VELTEFARE!

Dette produktet m& festes permanent til veggen med medfolgende brakett(er) for 8 hindre at det velter og for8rsaker skade. Pakken inneholder bare skruer
for & feste veltesikringsbraketten(e) til produktet. Rdfor deg med en jernvarehandel for & finne egnede skruer/plugger til den aktuelle veggen.
TIPP-VARNING!

Denna produkt mdste féstas vid vdggen med bifogat féste/bifogade fasten fér att undvika att den tippar och faller 6ver &nda, och p§ s8 sétt orsakar allvarliga
personskador inklusive dédsfall. Férpackningen inneh8ller endast skruvar fér fastséttning av féstet/fastena p8 produkten. Kontakta en jérnaffar

eller ett byggvaruhus fér réd om rétt typ av skruv/plugg fér den typ av végg du har.

KAATUMISVAARA!

Témaé tuote on kiinnitettdva seinddn mukana toimitetuilla kiinnikkeilld kohtalokkaiden vammojen vélttdmiseksi tuotteen mahdollisesti kaatuessa. Pakkaus
siséltéd vain kiinnitysruuvit kaatumista estévien kiinnikkeiden kiinnittdmiseksi tuotteeseen. Rautakaupasta saa lisétietoa seindmateriaalin vaatimista
ruuveista ja tulpista.

OSTRZEZENIE PRZED WYWROCENIEM SIE

Produkt musi by¢ na state przymocowany do $ciany dotaczonymi uchwytami, aby uniknaé $miertelnego wypadku, gdy sie przewrdci. W pakiecie sq tylko
Sruby pozwalajgce na przykrecenie uchwytow do produktu, ktére zapobiegajg przewrdceniu sie produktu. Prosimy o skontaktowanie sie ze specjalistycznym
sklepem lub fachowcem w sprawie Srub lub kotkéw, ktdre nalezy zastosowac do danego typu sciany.

VAROVANI TYKAJICI SE SKLOPENI!

Tento vyrobek musi byt trvale pfipevnén na sténu pomoci pfiloZzenych drzakd, aby nedoslo ke smrtelnému zranéni, kdyby se sklopil. Sada obsahuje pouze
Sroubky pro upevnéni drzakd zabrariujicich sklopeni k vyrobku. Ohledné sprévného typu vruti/hmoZdinek pro dany typ stény se obratte na vhodny obchod
nebo Zelezarstvi.

BORULAS VESZELYE - FIGYELEM!

A terméket fixen régzitni kell a falhoz a mellékelt tartéelem(ek) segitségével. Ellenkezé esetben halalos sériilést okozhat, ha felborul. A csomag csak a
boruldsgatlé tartéelem(ek)nek a termékhez vald régzitésére szolgald csavarokat tartalmazza. Erdekl6djén a DIY boltban vagy egy barkacsboltban, hogy
milyen a megfelel csavar, illetve tipli az adott faltipushoz.

WAARSCHUWING KANTELBEVEILIGING!

Dit product moet met de haak/haken permanent bevestigd worden aan de muur om verwondingen met dodelijke afloop te voorkomen indien deze omkantelt.
De verpakking bevat enkel schroeven om de haken voor kantelbeveiliging op het product vast te maken. Contacteer uw doe-het-zelfzaak of bouwmarkt voor
advies over het correcte type schroeven/rawlplugs voor uw soort muur.

VYSTRAHA PRED PREVRATENIM!

Tento produkt musi byt natrvalo pripevneny k stene pomocou dodanej(-ych) konzoly (konzol), aby sa predislo smrtelnému urazu v pripade, Ze sa prevrati.
Balenie obsahuje iba skrutky, ktorymi sa pripevriuju k produktu samotné konzoly chraniace pred prevratenim. Kontaktujte miestnu predajriu pre domacich
majstrov alebo Zeleziarstvo, kde vam poradia ohladom spravneho typu skrutiek/prichytiek pre vas typ steny.

AVERTISSEMENT ANTIBASCULEMENT!

Ce produit doit étre fixé de maniére permanente au mur a l'aide du/des support(s) inclus afin d'éviter des blessures mortelles en cas de basculement.
L'emballage contient des vis pour attacher le(s) support(s) antibasculement au produit. Veuillez contacter votre magasin de bricolage ou votre quincaillerie
pour obtenir des conseils sur le type de vis/chevilles adapté a votre mur.

OPOZORILO O ZASCITI PRED PREVRNITVIJO!

Ta izdelek je treba s priloZenimi nosilci trajno pritrditi na steno, dase izognete smrtnim poskodbam v primeru prevrnitve izdelka. Paket vsebuje le vijake za
pritrditev zascitnih nosilcev na izdelek. Strokovnjaka ali trgovino z opremo za dom povprasajte za nasvet glede pravilnega tipa vijakov/zidnih vioZkov,

ki so najbolj primerni za uporabo na vasi steni.

UPOZORENJE O ZASTITI OD PREVRTANJA!

Proizvod mora biti trajno ucvrséen na zid s pomocu isporucenih nosaca kako bi se u slucaju prevrtanja proizvoda izbjegle smrtonosne ozljede.

S proizvodom se isporuéuju samo vijci za pri¢vrséivanje zastitnih nosaca na proizvod. Molimo Vas da od svog prodavaca zatraZite savjet o vrsti vijaka/tipli koje su
najprikladnije za Vas zid.

AVVERTENZA ANTICADUTA DI COMPONENTI!

Questo prodotto deve essere fissato alla parete con i/l suo/i supporto/i in modo permanente per evitare lesioni gravi in caso di sua caduta. L'imballaggio contiene
solo viti per il fissaggio al prodotto del/i supporto/i anticaduta. Si prega di contattare il proprio negozio di bricolage o ferramenta per farsi consigliare il tipo corretto
di viti o tasselli ad espansione per il proprio tipo di muro.

ADVERTENCIA ANTIVUELCO!

Este producto se debe fijar permanentemente a la pared usando los soportes incluidos, para evitar asi accidentes fatales en caso de vuelco. El embalaje solo
contiene los tornillos para fijar los soportes antivuelco al producto. Pide asesoramiento sobre los tornillos y tacos adecuados para tu tipo de pared en una tienda
de bricolaje o ferreteria.

UPOZORENJE ZA SPRIECAVANJE PREVRTANJA!

Ovaj proizvod je potrebno trajno fiksirati na zid koristeci priloZzeni nosac(e), kako bi se izbjegle ozbiljne ozljede u slucaju njegovog prevrtanja. U pakovanju su
priloZeni samo vijci za pricvrséavanje nosaca na proizvod. Savjet vezano za vijke/tiple prikladne za vas zid, potraZite u lokalnoj DIY trgovini ili Zeljezariji.
UPOZORENJE O OPASNOSTI OD PADA!

Ovaj proizvod mora stalno da bude pri¢vriéen za zid drzacem (drza¢ima) iz pakovanja, da bi se izbegla smrtonosna povreda u slucaju da proizvod padne.
Pakovanje sadrzi samo Srafove za pri¢vrséavanje na proizvod drzaca protiv padanja. Kontaktirajte prodavnicu "Uradi sam" ili gvoZdarsku radnju za savet o
ispravnoj vrsti Srafova/tiplova za tip zida koji imate.

NMOMNEPEAXXEHHA LWOAO NMNEPEKUAAHHSA MPOAYKTY!

Leii npoAyKT HEObXIAHO HaAikiHO MPUKPINUTY AO CTiHU 3@ AOMOMOrOI0 KPOHLUTENHIB, 1O BXOASATL 4O KOMIIEKTY MOCTaBKu. Lje 103BONTL 3amnobirTi BaXxkKmux
TpaBMyBaHb y pasi nepekuaaHHsi NpoAyKTy. [Jo KOMIAEKTY BXOASTb Ti/IbKU MBUHTU AJIS1 KPIMIEHHS 40 NPOAYKTY KPOHLUTEHHIB, 1O 3arnobiraloTe NaaiHHo.
3BEpHITLCA A0 CNiBPOBITHWKIB MarasuHy nobyToBux ToBapiB abo obnaaHaHHS, Wob6 nigibpaty NpaBuabHWE TUM rBUHTIB/A06ENIB, K NiAX0AATH A0 BAaLUMX CTiH.
ATENTIONARE PENTRU PREVENIREA RASTURNARII!

Produsul trebuie fixat permanent pe perete cu ajutorul suporturilor incluse, pentru evitarea accidentarilor fatale, in cazul in care acesta se rastoarna.
Pachetul contine numai suruburile necesare pentru fixarea pe produs a suporturilor pentru prevenirea rasturndrii. Contactati magazinul de bricolaj sau de articole
de mobilier pentru sfaturi referitoare la tipul corect de suruburi/dibluri pentru tipul dvs. de perete.

NPEAYNPEXAEHWNE MPOTUB MNMAQAHE!

To3u nNpoAyKT TpsibBa Aa 6bAe TPakiHO MOHTMPaH Ha CTEHATa C MOMOLLTa Ha BK/IOYeHaTa ckoba (M ckobu), 3a Aa ce n3berHar CMbPTOHOCHM HapaHsiBaHus,
B C/lyyali Ye Toki nagHe. MakeTbT CbAbpKa caMo BUHTOBE 3a uKcupaHe Ha ckobaTta (uam ckobute) npoTuB rnagaHe 3a npoAykTta. Moss, nonutarite B MarasvH 3a
6UTa uan xxene3apcku MarasmH 3a CbBET OTHOCHO MOAXOASILMS TUI BUHTOBE/AOGENN 3a BaLUmsl TUM CTEHA.

5/19




GR:

PT:

RU:

TR:

CN:

MNMPOEIAOMOIHEH XYTKPATHZHZ!

To npoidv npéneil va givai NAVTOTE OTEPEWLEVO OTOV TOIX0, LE Ta OTNPIyHaTa nou napéxovrai, yia TNV ano@uyrn cofapol Tpauuariopol o€ NepINTwan avarponrig.

ST ouokeuaoia nepigxovTal ovo BIGES yia TN OTEPEWDN TWV OTNPIYLATWY OUYyKPdTNONG Tou npoiovTog. a Borbeia oxeTIKa pe TiIG Bideg/Buouara nou givar katdAAnAa
yia Tov Toixo 0ag, ansubuvOeiTe O KANOIOV EISIKO ] O KATAOTNMA TETOIWV UAIKOV.

ATENCA~O, PERIGO DE TOMBAR!

Este produto deve ser fixado de forma permanente a parede com o(s) suporte(s) fornecido(s), para evitar ferimentos fatais em caso de tombamento. A embalagem
contém apenas parafusos para fixar o(s) suporte(s) anti basculante(s) ao produto. Para obter informagdes sobre os parafusos/buchas indicados para o seu tipo de
parede, entre em contato com sua loja de bricolage.

NPEAYINPEXAEHUE OB ONMPOKUAbIBAHUN!

Bo mu3bexaHue onpoKnAbIBaHNS 3TO M3AE/NE AOJIKHO ObiTb HaAEXHO MPUKPENIEHO K CTEHE C MOMOLYbIO MPUAaraeMbiX KPOHLUTEHHOB. B KOMMNEKT BXOASIT BUHTbI
TOJILKO A/151 MPUKPEN/IEHNS] KPOHLITEHHOB K caMoMy uzaenuto. LLlypynbi n giobenu Ans KpenaeHus K CTeHe KOHKPETHOro TUra MOXHO HalT1 B CTPOMTENIbHOM Un
XO35I/ICTBEHHOM MarasuHe.

DEVRILMEYE KARSI KORUYUCU DESTEGE YONELIK UYARI!

Devrilip diisme sonucu ortaya gikabilecek éliimciil yaralanmalari énlemek Uizere bu (riin, devrilmeye karsi koruyucu destekleriyle birlikte duvara kalici olacak sekilde
sabitlenmelidir. Pakette yalnizca devrilip diismeye karsi koruyucu destedi iriine sabitleyecek vidalar bulunmaktadir. Duvarinizin tipine 6zgii vida/diibel tipiyle ilgili
dogru bilgi igin litfen yapi marketinize veya nalbur diikkaniniza danisin.

Vg g
T AT ST FE LRI EREEFN L UL T i (2o 7l CLRE P R B K B Y S 4857 A S GE 7 —AEZHIMRET o 3575 DIV BT IR, NI & B IR £T 5
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IMPORTANT!

It is important that any product which is assembled using any kind of screw is re-tightened 2 weeks after assembly, and once every 3 months - in order to
assure stability through-out the lifespan of the product.

VIGTIGT!

Det er vigtigt, at alle produkter, der samles med alle former for skruer, efterspaendes to uger efter samling samt hver tredje m8ned for at sikre, at
produktet er stabilt i hele dets levetid.

WICHTIG!

Es ist wichtig, bei jedem mit Schrauben montierten Produkt diese 2 Wochen nach dem Zusammenbau sowie einmal alle 3 Monate wieder anzuziehen, um
die Stabilitét des Produkts Uiber die gesamte Lebensdauer hinweg zu gewéhrleisten.

VIKTIG!

Det er viktig at alle produkter som monteres med skruer blir etterstrammet 2 uker etter montering, og hver 3. m8ned for & sikre stabiliteten gjennom hele
produktets levetid

VIKTIGT!

For alla produkter som monteras med skruv &r det viktigt att dessa efterdras tv8 veckor efter monteringen och dérefter en g8ng var tredje m8nad. Detta fér
att sékerstélla att produkten h8ller sig stabil under hela sin livsldngd.

TARKEAA!

On térke&d, ettd kaikki ruuvien avulla koottavat tuotteet kiristetddn uudelleen 2 viikkoa kokoamisen jélkeen ja aina 3 kuukauden vélein, jotta tuote pysyy
vakaana koko kdyttoikdnséa ajan.

WAZNE!

Wazne jest, zeby kazdy ze skrecanych produktéw zostat ponownie dokrecony w ciagu 2 tygodni od montazu, a nastepnie sprawdzaé co 3 miesigce czy $ruby
sq dokrecone — w celu zapewnienia stabilnosci przez czas uzytkowania produktu.

DULEZITE!

U kazdého vyrobku, ktery se sestavuje pomoci jakychkoli Sroubkd, je ddleZité dotdhnout Sroubky 2 tydny po sestaveni a potom kazdé 3 mésice, aby byla
zajisténa stabilita po celou dobu Zivotnosti vyrobku.

FONTOS!

Minden terméknél fontos, hogy barmilyen fajta csavarral is torténik az 6sszeszerelése, utana 2 héttel, majd 3 havi rendszerességgel sziikséges a csavarok
utanhuzasa. Ezzel a termék teljes élettartaman keresztil biztosithato a stabilitasa.

BELANGRIJK!

Het is belangrijk om elk product dat met om het even welk soort schroef wordt gemonteerd, twee weken na montage en om de drie maanden, opnieuw
wordt vastgeschroefd, om de stabiliteit van het product tijdens de hele levensduur te verzekeren.

DOLEZITE!

Je dblezité, aby sa na akomkolvek produkte, montovanom pomocou akychkolvek skrutiek, skrutky dotiahli po dvoch tyZdrioch od montaze, a jedenkrat v
priebehu kazdych 3 mesiacov - tak sa zaruci stabilita pocas celej Zivotnosti produktu.

IMPORTANT

1/ est important que tout produit monté a l'aide de vis soit resserré 2 semaines aprés son montage, puis tous les 3 mois, afin de garantir sa stabilité durant
tout son cycle de vie.

POMEMBNO!

Vsak izdelek, ki ga sestavite z uporabo kakrsnihkoli vijakov morate 2 tedna po sestavitvi ponovno pregledati in vijake po potrebi priviti. To ponovite vsake 3
mesece, da bi zagotovili stabilnost izdelka skozi njegovo celotno Zivijenjsko dobo.

VAZNO!

Vazno je da se svi tipovi vijaka na bilo kojoj vrsti proizvoda koji se s pomocu njih sastavlja ponovno pritegnu 2 tjedna nakon sastavljanja te jednom svaka 3
mjeseca - kako bi se zajamcila stabilnost tijekom Zzivotnog vijeka proizvoda.

IMPORTANTE!

E importante in ogni prodotto montato con viti serrare ben strette le viti 2 settimane dopo il montaggio e poi ogni 3 mesi per garantire la sua stabilita
durante tutta la durata del prodotto.

IMPORTANTE

En el caso de los productos ensamblados, es importante volver a apretar los tornillos 2 semanas después del montaje y después cada 3 meses, para asi
preservar la estabilidad durante toda la vida util del producto.

VAZNO!

Za sve proizvode sa vijéanim vezama, potrebno je izvrsiti pritezanje 2 sedmice nakon sklapanja i svaka 3 mjeseca nakon toga, kako bi se osigurala
stabilnost tokom cijelog Zivotnog vijeka proizvoda.

VAZNO!

Vazno je da svaki proizvod koji je sklopljen koris¢éenjem bilo kakvih Srafova bude ponovo pri¢vrséen 2 nedelje nakon sklapanja i jednom svaka 3 meseca -
kako bi se obezbedila stabilnost tokom celog veka trajanja proizvoda.

VYBArA.

MaiiTe Ha yBasi, SIKLO y npoLeci MOHTaxy NMpOoAYKTYy BUKOPUCTOBYIOTLCS FBUHTU BY/b-SIKOrO TUry, iX Tpeba MOBTOPHO 3aTArHyTH Yepes 2 THXKHI nicns
MOHTaxy, a rnoTiM KOXHi 3 micsyi. L{e HeobxiaHo 4715 TOro, 1wob 3abe3neqynTn HagiviHe BUKOPUCTaHHS MPOAYKTY MPOTSIroM TEPMIHY HOro ciyxéu.
IMPORTANT

Este important ca suruburile de orice tip, cu ajutorul cdrora au fost montate produsele, s3 fie strdnse din nou la 2 saptdméani dupd montare si, apoi, o data
la 3 luni, pentru a se asigura stabilitatea de-a lungul duratei de viata a produsului

BA)KHO!

Ba)kHO e BCeKku npoAayKT, KOWUTO e crinobeH ¢ noMowta Ha BUHTOBe, Aa 6bhe 3aTerHat 2 ceamuum cies Cr/iobsiBaHeTo, u BeAHbXX Ha BCeKu 3 mecela, 3a Aa ce
rapaHTipa cTabuIHOCT npe3 LsiJIoTO BPEME Ha M3M0/13BaHe Ha NpoAyKTa.

ZHMANTIKO!

ra kdBe npoidv nou ouvappoAoyeitai pe BIGes eivar onuavTiko auteég va Eavao@iyyovral 2 B60uASeG HETA T ouvaproAOynon Kai ia ¢opd KAbe 3 unveg, yia
™ diao@aAion TnG oTabepoTnTag o 6An TN SIdpKeIa {wri§ TOU MPoiovToG.

AVISO IMPORTANTE!

E importante, em cada produto montado com parafusos, reapertar os mesmos 2 semanas apos a montagem e uma vez a cada 3 meses para garantir a
estabilidade do produto ao longo de toda a sua vida dtil.

BA)KHO!

B n1t060M n3gennun, cobpaHHoOM ¢ UCM0Ib30BaHNEM BUHTOB JIH060ro Turna, Heo6xo4anmMo yepes 2 Hegenu rocsie c6opku v B AasbHelweM Kaxasle 3 mecsya
MOATArNBaTL BUHTbI, YTOObI 06ECMEYUTL MPOYHOCTb U3AENNSI B TEYEHME CPOKA IKCII/TyataLmm.

ONEMLI!

Vida kullanilarak yapilan her tdrld driin montaji igin montajdan 2 hafta sonra vidalarin yeniden sikistirimasr ve kullanim siresi boyunca Grin istikrarinmn
saglanmas: igin de her 3 ayda bir vidalarin sikistirlmas: 6nem arz eder.

EEER!

TESTIEFT T IFET LIREN 4l ABTRTELHE 2 JT I EFFITH HHBF 3 P BFATE K LR B A 45 SE R
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GENERAL INSTRUCTION FOR FURNITURE MADE OF WOOD OR WOOD COMPOSITES SUCH AS MELAMINE, LAMINATE OR VENEER SURFACES!
Wipe clean with a damp cloth. Use only water or a gentle detergent.

Wipe dry with a clean cloth.

GENEREL VEJLEDNING TIL M@BLER FREMSTILLET AF TRA ELLER TRAKOMPOSITMATERIALER SOM MELAMIN, LAMINAT ELLER FINER!
Renggres med en fugtig klud. Anvend kun vand eller et mildt vaskemiddel.

Torres af med en ren klud.

ALLGEMEINE HINWEISE FUR MOBEL AUS HOLZ ODER HOLZ-VERBUNDWERKSTOFFEN WIE MELAMIN-, LAMINAT- ODER
FURNIEROBERFLACHEN!

Mit einem feuchten Tuch abwischen. Nur Wasser oder ein mildes Reinigungsmittel verwenden.

Mit einem sauberen Tuch trocken reiben.

GENERELLE INSTRUKSJONER FOR M@BLER LAGET AV TRE ELLER TREKOMPOSITT SOM MELAMIN, LAMINAT ELLER FINER!

Tork av med en fuktig klut. Bruk bare vann eller et mildt vaskemiddel.

Tork av med en ren klut.

ALLMANNA INSTRUKTIONER GALLANDE MOBLER AV TRA ELLER TRAKOMPOSIT SASOM MELAMIN, LAMINAT ELLER FANER!

Torka rent med en fuktig trasa. Anvdnd endast vatten eller ett milt rengéringsmedel. Torka torrt med en ren trasa.

YLEISIA OHJEITA PUUSTA JA PUUKOMPOSIITTIMATERIAALEISTA KUTEN MELAMIINISTA, LAMINAATISTA TAI VANERISTA
VALMISTETUILLE KALUSTEILLE!

Pyyhi puhtaaksi kostealla liinalla. Kéytéd vain vetta tai mietoa pesuainetta.

Kuivaa puhtaalla liinalla.

OGOLNE INSTRUKCJE DOTYCZACE MEBLI Z DREWNA ORAZ MATERIALOW DREWNOPOCHODNYCH: MELAMINA, LAMINAT, OKLEINA

Do czyszczenia nalezy uzywac wilgotnej Sciereczki. Uzywacé wytacznie wody lub delikatnego detergentu.

Wycierac do sucha Sciereczka.

OBECNE POKYNY TYKAJICI SE NABYTKU VYROBENEHO ZE DREVA NEBO Z KOMPOZITU DREVA, NAPR. S POVRCHEM Z MELAMINU, LAMINATU
NEBO DYHY!

Cistéte otfenim navihéenym hadfikem. PouZivejte pouze vodu nebo jemny Cistici prostfedek.

Vytrete dosucha Cistym hadrikem.

ALTALANOS UTMUTATAS A FABOL KESZULT VAGY OSSZETETT FAANYAGOT, PELDAUL MELAMIN-, LAMINALT VAGY FURNERFELULETET
TARTALMAZG BUTOROKHOZ

Térélje tisztdra nedves ruhdval. Csak vizet vagy kimél§ tisztitészert hasznaljon.

Torélje szarazra tiszta ruhaval.

ALGEMENE INSTRUCTIES VOOR MEUBELS VERVAARDIGD UIT HOUT OF HOUTCOMPOSIET ALS MELAMINE, LAMINAAT OF
FINEEROPPERVLAKKEN!

Reinig met een vochtige doek. Gebruik alleen water of wasmiddel.

Droogwrijven met een schone doek.

VSEOBECNE POKYNY PRE NABYTOK VYROBENY Z DREVA ALEBO KOMPOZITNYCH MATERIALOV, NAPRIKLAD MELAMINU, LAMINATU ALEBO
PREGLEJKOVYCH POVRCHOV!

Utrite docista navlihcenou utierkou. PouZivajte iba vodu alebo jemny Cistiaci prostriedok.

Utrite dosucha Cistou utierkou.

INSTRUCTIONS GENERALES POUR LE MOBILIER CONSTITUE DE BOIS OU DE COMPOSITES DE BOIS (COMME LES SURFACES EN MELAMINé,
STRATIFIE OU PLACAGE)

Nettoyer a I'aide d'un chiffon humide. Utiliser uniquement de I'eau ou un détergent doux.

Essuyer a l'aide d'un chiffon propre.

SPLOSNA NAVODILA ZA VZDRZEVANJE POHISTVA IZ LESA ALI LESENIH KOMPOZITOV, KOT SO MELANIN, LAMINAT ALI FURNIR!
Obrisite z vlazno krpo. Uporabljajte le vodo ali blag detergent.

Posusite s Cisto krpo.

OPCE UPUTE ZA NAMJESTAJ IZRADEN OD DRVA ILI DRVNIH KOMPOZITA, KAO STO SU POVRSINE OD MELAMINA, LAMINATA ILI FURNIRA!
Ocistite vlaznom krpom. Upotrijebite samo vodu ili blagi deterdzent.

Posusite Cistom krpom.

ISTRUZIONI GENERALI PER MOBILI IN LEGNO O COMPOSITI DI LEGNO COME LE SUPERFICI IN MELAMINA. LAMINATO O
IMPIALLACCIATURA!

Pulire con un panno umido. Utilizzare solo acqua o un detergente delicato.

Asciugare con un panno pulito.

INSTRUCCIONES GENERALES ACERCA DE LOS MUEBLES CON SUPERFICIES DE MADERA,

COMPUESTOS DE MADERA COMO MELANINA, LAMINADAS O CONTRACHAPADAS

Limpiar con un pafio humedo. Usar solo agua o un detergente suave.

Secar con un pafo limpio.

OPSTA UPUTSTVA ZA NAMJESTAJ OD DRVETA ILI DRVENIH KOMPOZITA, NA PRIMJER ZA POVRSINE OD MELAMINA, LAMINATA ILI
FURNIRA.

Obrisati vlaznom krpom. Koristiti samo vodu ili blagi deterdZent.

Posusiti suhom krpom.

OPSTA UPUTSTVA ZA NAMESTAJ NAPRAVLJEN OD DRVETA ILI DRVENOG KOMPOZITA KAO STO SU MELAMIN, LAMINAT ILI FURNIR
POVRSINE!

Obrisite vlaznom krpom. Koristite samo vodu ili blagi deterdZent.

Prebrisite suvom, ¢istom krpom.

3ArAJIbHA IHCTPYKUIA AJ151 MEBJ1IB, BUTOTOBJIEHUX 3 AEPEBA Y/ AJEPEB’SIHUX KOMIMOHEHTIB, HAMPUKJIAA, MEJIAMIHY, JIAMIHATA
ABO LLUIOHY.

lpoTupariTe 3@ AOMOMOro BOMOIroi raHvipku. BukopucTtoBytite Boay abo cnabkuii po34uH MUIOYOro 3acoby.

Butupa#ite YncTor raH4ipkoro.

INSTRUCTIUNI GENERALE PENTRU PIESELE DE MOBILIER REALIZATE DIN LEMN SAU DIN COMPUSI DIN LEMN PRECUM SUPRAFETELE
MELAMINATE, LAMINATE SAU FURNIRUITE!

Curétati prin stergere cu o lavetd umeda. Utilizati numai ap& sau un detergent delicat.

Uscati prin stergere cu o lavets curats.

OBLUA MHCTPYKLINA 3A MEBEJIN, U3PABOTEHU OT 4ABbPBO NJIN ABPBEHN KOMIMO3UTHU MATEPUAJIN, KATO MEJIAMUH, JIAMUHAT UJn
DYPHUPHUN MOBBPXHOCTHN!

N3bbpLiete ¢ BnaxHa Kbpna. Y13rnoa3saite camo Boga vam €K noYncrTsaly npenapar.

MoacyuweTe ¢ ynucta Kbpra.

FENIKES OAHIIEZ I'IA EMIMAA AlO SYAO 'H SYNOETIKO SYAO Ol MEAAMINH, AAMINEIT 'H AOYSTPAPIZMENEZ ENI®ANEIES!
SKOUMICeTe L€ €va uypo navi. XpnoipuomnoIeiTe povo VePO 1 €va nrio anoppunavtiko.

STEYVWVETE ue €va kabapo navi.
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INFORMAC&ES GERAIS PARA MOVEIS DE MADEIRA OU MATERIAIS COMPOSITOS DE MADEIRA, COMO SUPERFICIES DE MELAMINA,
LAMINADO OU FOLHEADO

Limpar com um pano Umido. Usar apenas dgua ou detergente neutro.

Secar com um pano limpo.

OBLNE YKA3AHNSI OTHOCUTEJIbHO MEBEJIN, N3T OTOBJIEHHOVJi U3 JEPEBA WJIN APEBECHbIX KOMIMO3NULMOHHbIX MATEPUAJIOB, TAKUX
KAK MEJIAMUH, IAMUHAT UJIA LUMOH!

OuncTute nsaenne YNCTow BAaXKHOM TKaHbIo. MICronb3yiTe MSrkoAenCcTByoLee MorLee cCpeacTso.

BbiTpyTe focyxa YncTos TPSKoi.

AHSAP VEYA MELAMIN, LAMINAT YA DA AHSAP KAPLAMA GIBI AHSAP TUREVI YUZEYLERDEN YAPILAN MOBILYALARA YONELIK GENEL
YONERGE!

Nemli bir bezle silerek temizleyin. Yalnizca su veya yumusak bir deterjan kullanin.
Temiz bir bezle silerek kurulayin.

HRIEARIAL LK (ZFFGHE. B RER) FRI—EHY

TSI H K 2 iR

TP 5T
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GB: IMPORTANT INFORMATION!
Please read the entire manual carefully before starting to assemble and/or using this product. Follow the manual thoroughly and keep it for further reference.
DK: VIGTIG INFORMATION!
Laes hele manualen grundigt igennem for samling og/eller brug af dette produkt. Felg manualen ngje, og opbevar den til senere brug.
DE: WICHTIGE INFORMATIONEN!
Bitte lesen Sie die gesamte Anleitung sorgféltig durch, bevor Sie mit der Montage und/oder Verwendung dieses Produkts beginnen. Befolgen Sie die Anleitung
genau und bewahren Sie diese fiir den spdteren Gebrauch auf.
NO: VIKTIG INFORMASJON!
Les hele bruksanvisningen ngye for du begynner § montere og/eller bruke dette produktet. Folg bruksanvisningen noye, og ta vare p& den for fremtidig bruk.
SE: VIKTIG INFORMATION!
L&s bruksanvisningen i sin helhet innan du bérjar att montera och/eller anvénda produkten. Folj bruksanvisningen noggrant och spara den for framtida
referens.
FI: TARKEITA TIETOJA
Lue kdyttéohjeet kokonaan ennen tdmén tuotteen kokoamista ja/tai kdytté4. Noudata kdyttéohjeita tarkasti ja sdilytd ne myohempd&é tarvetta varten.

PL: WAZNE INFORMACIJE.
Przed uzyciem produktu nalezy dokfadnie zapoznac sie ze wskazéwkami bezpieczenstwa. Nalezy zapoznaé sie z instrukcjg obstugi i zachowac jg do uzytku w
przysztosci.

cz: DULEZITE INFORMACE!
Pred sestavenim nebo pouZitim vyrobku si peélivé pfectéte cely ndvod. Dodrzujte disledné uvedené pokyny a navod uschovejte, aby byl k dispozici v
pripadé potreby.

HU: FONTOS INFORMACIO
A termék Gsszeszerelésének vagy hasznélatdnak megkezdése elétt figyelmesen olvassa el a teljes utmutatét. Orizze meg az Gtmutatét, és gondosan tartsa
be a benne foglaltakat.

NL: BELANGRIJKE INFORMATIE!
Lees de volledige handleiding zorgvuldig door voordat u dit product monteert en/of gebruikt. Volg de handleiding zorgvuldig en bewaar deze voor toekomstig
gebruik. B

SK: DOLEZITE INFORMACIE!

Predtym ako zacnete s montaZzou a/alebo pouzivanim tohto produktu si pozorne precitajte cely ndvod. Navod désledne dodrziavajte a ponechajte si ho pre
pouZitie v buducnosti.

FR: INFORMATIONS IMPORTANTES
Veuillez lire attentivement I'ensemble du manuel avant de commencer & monter et/ou utiliser ce produit. Suivez rigoureusement le manuel et conservez-le
pour toute consultation ultérieure.

SI: POMEMBNE INFORMACIJE!
Pred montaZo/uporabo izdelka pozorno preberite ta navodila za uporabo. Upostevajte navodila in jih shranite, saj jih boste morda se potrebovali.

HR: VAZNE OBAVIJESTI!
Molimo Vas pazljivo procitajte upute za uporabu prije sastavljanja i/ili koriStenja ovog proizvoda. Strogo se pridrzavajte uputa i sacuvajte ih za buduce
potrebe.

IT: INFORMAZIONI IMPORTANTI!
Si prega di leggere attentamente l'intero manuale prima di cominciare a montare e/o a utilizzare questo prodotto. Seguire rigorosamente le istruzioni di
questo manuale e conservarlo per una successiva consultazione.

ES: INFORMACION IMPORTANTE
Leer con atencién todo el manual antes de comenzar a ensamblar/usar este producto. Seguir a conciencia las instrucciones del manual y conservarlo para
futuras consultas.

BA: VAZNE INFORMACIJE!
Prije sklapanja i/ili koristenja ovog proizvoda, paZljivo procitajte cijeli prirucnik. PaZljivo se pridrzavajte uputstava u prirucniku i saCuvajte ga za buducu
upotrebu.

RS: VAZNE INFORMACIJE!
Pazljivo procitajte kompletan prirucnik pre nego Sto pocnete da sklapate i/ili koristite ovaj proizvod. Detaljno sledite prirucnik i sacuvajte ga za kasniju
upotrebu

UA: BAXXJTUBA TH®OPMALIA.
YBaxHo npo4uTarite Becb rnocibHuK, nepL Hix 36upatu Ta/4m BUKOPUCTOBYBATU Liei NPoAyKT. BuKkoHaiTe BCi iHCTPyKUil Uboro nocibHuka ta 36epexitb ioro
47151 TO4a/NbLIOTO0 BUKOPUCTAHHSI.

RO: INFORMATII IMPORTANTE
Cititi cu atentie intregul manual inainte de a incepe s montati si/sau sa utilizati acest produs. Urmati indeaproape instructiunile din manual si pastrati-/
pentru consultare ulterioara.

BG: BAXXHA MH®OPMALINA!
Monsi, npoyeTeTe Lsi/10TO PLKOBOACTBO BHUMATE/IHO, MPEAM Aa 3aro4YHeTe Aa Cr/obsiBate u/vuam u3nonssate To3u npoayKT. Cneasaiite CTPUKTHO
PBKOBOACTBOTO M ro nasete 3a 6bAeLymn CrpaBKu.

GR: ZHMANTIKEZ MTAHPO®OPIEZ!
A1aBAoTe NPOTEKTIKG 0AOKANPO TO gyXeIpidIo MpIv ano Tn ouvaproAdynon n/kai  Tn xprion Tou npoiovrog. AKOAoUuBnoTe MNPOOEKTIKA TIG 0ONYIES ToU gyxeEIpIdioU
Kal KpaTnoTe TIG yia HEAAOVTIKN avagopd.

PT: INFORMAC&ES IMPORTANTES!
Queira ler este manual inteiro e com atengdo antes de comegar a montar e/ou usar este produto. Siga as instrugdes de forma cuidadosa e guarde-as para
referéncia futura.

RU: BAXXHASI UH®OPMALINA!
BHMMaTE/IbHO U MOJIHOCTbIO MPOYMTAlTE 3TO PyKOBOACTBO, MPeXAe YeM MpUcTynatb K C60pKe Mn UCrosIb30BaHuI0 3Toro usaenus. Cneayrite Bcem
MHCTPYKUMSIM 3TOro PyKOBOACTBA M COXPaHUTE ero Ha byAaylyee ANs CpaBKu.

TR: ONEMLI BILGILER!
Bu driiniin montajini yapmaya baslamadan ve/veya (rini kullanmadan 6nce liitfen kilavuzun tamamini dikkatlice okuyun. Kilavuzu adim adim izleyin ve daha
sonra basvurmak lzere saklayin.

CN:
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WARNING TO AVOID SCRATCHES!

In order to avoid scratching this furniture should be assembled on a soft layer - could be a rug.

ADVARSEL FOR AT FORHINDRE RIDSER!

For at forhindre ridser skal dette mobel samles p& et blodt underlag, f.eks. et taeppe.

HINWEIS ZUR VERMEIDUNG VON KRATZERN

Um Kratzer zu vermeiden, sollte dieses Mébelstiick auf einer weichen Unterlage montiert werden (z. B. Teppich).
ADVARSEL FOR A UNNGA RIPER!

For & unngé riper m& mobelet monteres pd et mykt underlag, for eksempel et teppe.

VARNING OM HUR DU UNDVIKER REPOR!

Fo6r att undvika repor ska denna mébel monteras p8 ett mjukt underlag, exempelvis en matta.

VARO NAARMUJA!

Varo naarmuja ja kokoa tdmé kaluste pehmeélléd alustalla, esimerkiksi maton p&élla.

OSTRZEZENIE WS. USZKODZEN

Aby unikngc rys, ten mebel powinien by¢ montowany, sktadany na miekkim podtozu, np. dywanie.

VAROVANI TYKAJICI SE POSKRABANI!

Aby nedoslo k poskrabani, sestavujte nabytek na mékkém podkladu - napr. na koberci.

KARCOLASOK MEGELOZESE - FIGYELEM!

A karcolasok megelézése érdekében a butort puha felileten, példaul sz6nyegen kell 6sszeszerelni.
WAARSCHUWING OM KRASSEN TE VERMIJDEN!

Om te voorkomen dat dit meubel krassen vertoont, moet het gemonteerd worden op een zachte ondergrond - zoals een tapijt
VYSTRAHA TYKAJUCA SA PREDCHADZANIA SKRABANCOM!

Aby sa predislo skrabancom, tento nabytok by sa mal montovat na mékkom podklade, napriklad na koberci.
AVERTISSEMENT POUR EVITER LES RAYURES

Afin d'éviter les rayures, ce meuble doit étre monté sur une surface souple (un tapis, par exemple).

KAKO PREPRECITI PRASKE!

Da bi se izognili praskam na pohistvu, pohiStvo sestavite na mehki podlagi, npr. na preprogi

UPOZORENJE O IZBJEGAVANJU OGREBOTINA!

Kako bi se izbjegle ogrebotine, ovaj proizvod potrebno je sastavijati na mekanoj povrsini - primjerice, na tepihu.
AVVERTENZA PER EVITARE I GRAFFI!

Per evitare i graffi, si raccomanda di montare questo mobile su una superficie morbida (come ad es. un tappeto).
ADVERTENCIA PARA EVITAR RAYADURAS

Para no rayar este mueble, es aconsejable ensamblarlo sobre una superficie suave (posiblemente una alfombra).
UPOZORENJE ZA SPRIECAVANJE NASTANKA OGREBOTINA!

Da bi se izbjegle ogrebotine na ovom namjestaju, poZeljno ga je sastaviti na mekoj podlozi - na primjer, tepihu.
UPOZORENJE ZA IZBEGAVANJE OGREBOTINA!

Da biste izbegli ogrebotine, ovaj namestaj treba da sastavijate na mekoj podlozi - moZe prostirka.
MOMEPE/DKEHHS LOAO MOAPANMH.

{06 yHUKHYTW nNoApsInuH, Ui Me6Ni cnig 36upatn Ha M’sKiii MOBEPXHI, HanpuKaaa, Ha KUanMi.

ATENTIONARE PENTRU EVITAREA ZGARIERII!

Pentru evitarea zgérierii, aceasta piesad de mobilier trebuie sa fie montata pe o suprafatd moale, de exemplu, pe un covor.
nPEAYINPEXAEHUNE 3A U3BAArBAHE HA JPACKOTUHN!

3a na usberHete HaapackBaHe, Ta3u meben TpsibBa 4a 6vAe crinobeHa Ha Meka MoBbLPXHOCT — HarpuMep KUIuM.
INMPOEIAOINOIHZH A THN AMNO®YIrH TrPATZOYNIQN!

[ia Tnv ano®uyrn yparoouviwv, To €minAo 6a npénel va ouvappoAoynbei o paAakn enipaveia, 6nws yia napadelya navew oe €va Xai.
AVISO PARA EVITAR RISCOS

Para evitar riscos, este mével deve ser montado numa superficie macia (por exemplo, tapete).
nPEAYINPEXAQEHUE OTHOCUTEJIbHO LIAPAIUH!

Bo mn3bexxaHne HaHeceHus LuaparnmH, COopKy 3Tok mMebesn Heo6X0AMMO BbIMOJIHSIT Ha MSITKOM MOBEPXHOCTY, HarpuMep Ha KoBpe.
CIZILMELERI GNLEMEYE YONELIK UYARI!

Bu mobilyanin gizilmesini engellemek igin montajini hali gibi yumusak bir ylizeyin (izerinde yapin.

Vi =2
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WARNING FOR OFFICE CHAIRS!

This office chair is tested for office use and tested for one person. Tested for 110 kg.

Do not use the office chair unless all screws are fully tightened, check this every 3 months and re-tighten if necessary.

Only trained personnel may replace or repair seat height adjustment components with energy accumulators.

For safety reasons the castors are designed to lock automatically, when the office chair is not in use. The lock is released automatically when the seat is
loaded.

The castors are suitable for any type of floors.

ADVARSEL VEDRORENDE KONTORSTOLE!

Denne kontorstol er testet til kontorbrug og er testet til én person. Testet for 110 kg.

Anvend ikke kontorstolen, hvis ikke alle skruer er strammet helt. Kontrollér dette hver tredje méned, og stram om nodvendigt skruerne igen.

Kun uddannet personale m& udskifte eller reparere komponenter til indstilling af siddehagjde med energiakkumulatorer.

Af sikkerhedshensyn er hjulene konstrueret til at I8se, n8r kontorstolen ikke er i brug. L8sen frigores automatisk ndr stolen belastes.

Hjulene er velegnede til alle gulvtyper.

WARNUNG FUR BUROSTUHLE!

Dieser Blirostuhl ist fiir die Nutzung durch eine Person im Blirobereich getestet. Getestet fiir 110 kg.

Benutzen Sie den Blirostuhl nur, wenn alle Schrauben fest angezogen sind, (berpriifen Sie dies alle drei Monate und ziehen Sie sie gegebenenfalls nach.
Der Austausch oder die Reparatur von Komponenten der Sitzh6henverstellung mit Energiespeichern darf nur durch hierfiir geschultes Personal erfolgen.
Aus Sicherheitsgriinden sind die Rollen so konstruiert, dass sie automatisch blockieren, wenn der Biirostuhl nicht benutzt wird. Die Sperre 16st sich
automatisch, sobald der Sitz belastet wird.

Die Rollen sind fiir jede Art von Bodenbelag geeignet.

ADVARSEL FOR KONTORSTOLER!

Denne kontorstolen er testet for kontorbruk og for én person. Testet for 110 kg.

Kontorstolen m& ikke brukes hvis ikke alle skruene er strammet. Kontroller dette hver 3. mned, og etterstram ved behov.

Komponentene for justering av setehoyde med energiakkumulatorer skal kun skiftes eller repareres av kvalifisert personell.

Av sikkerhets8rsaker er hjulene designet for 8 I8ses automatisk n8r kontorstolen ikke er i bruk. L8sen frigjores automatisk ndr setet belastes.

Hjulene er egnet for alle typer gulv.

VARNING GALLANDE KONTORSSTOLAR!

Den hér kontorsstolen &r testad fér anvéndning p8 kontor fér en person. Testad fér 110 kg.

Anvénd inte kontorsstolen om alla skruvar &r helt 8tdragna. Kontrollera detta var tredje m8nad och dra 8t vid behov.

Endast utbildad personal f8r byta ut eller reparera komponenter fér héjdjustering som inneh8ller energiackumulatorer.

Av sédkerhetsskél &r hjulen utformade for att I§sas automatiskt nér kontorsstolen inte anvénds. L8set frigérs automatiskt nér sitsen belastas.

Hjulen &r Iédmpliga for alla slags golv.

KONTTORITUOLEJA KOSKEVA VAROITUS

Témé konttorituoli on testattu konttorikdyttéén ja yhdelle henkildlle. Testattu 110 kg:lle.

Konttorituolia ei saa kdyttdd, elleivat kaikki ruuvit ole kunnolla kiinni. Tarkista ruuvien kireys 3 kuukauden vélien ja kiristd tarvittaessa.

Vain koulutettu henkilésté saa vaihtaa tai korjata istuimen korkeuden sédtbosat energiavaraajilla.

Turvallisuussyistd pyérét on suunniteltu niin, ettd ne lukittuvat automaattisesti, kun konttorituolia ei kdytetd. Kun istuin kuormitetaan, lukko vapautuu
automaattisesti.

Pyérét sopivat kaiken tyyppisiin lattioihin.

OSTRZEZENIE DOT. KRZESEL BIUROWYCH!

To krzesto biurowe zostato przetestowane pod katem uzytku biurowego i dla jednej osoby. Przetestowane obcigzenie: 110 kg.

Z krzesta korzysta¢ dopiero po catkowitym dokreceniu Srub, ponadto sprawdzac je co 3 miesigce i w razie potrzeby dokrecac.

Jedynie przeszkolony personel moze wymienia¢ lub naprawiaé elementy regulacji wysokosci siedziska za pomocq akumulatoréw.

Z uwagi na bezpieczeristwo konstrukcja kétek powoduje ich automatyczng blokade w czasie, gdy krzesto biurowe jest nieuzywane. Blokada zwalnia sie
automatycznie po obcigzeniu siedziska.

Kétka nadajq sie do kazdego typu podtdg.

VAROVANI TYKAJICT SE KANCELARSKYCH ZIDLI.

Tato kancelarska Zidle je testovana na pouZiti v kancelari a pro jednu osobu. Testovano na 110 kg.

Kancelérskou Zidli nepouZivejte, pokud nejsou zcela dotaZené véechny Sroubky. Sroubky kontrolujte kaZdé 3 mésice a v pfipadé potreby je dotdhnéte.
Komponenty nastaveni vysky Zidle s akumulatorem mohou vymériovat nebo opravovat pouze vyskoleni pracovnici.

Z bezpe&nostnich divodd jsou kole¢ka navrZena tak, aby se automaticky zamykala, pokud se kancelafska Zidle nepouzivd. Zamek se uvolni automaticky v
okamzZiku zatiZzeni sedaku.

Kolecka jsou vhodna na vsechny typy podlah.

IRODASZEKEKKEL KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETES

Ezt az irodaszéket egy személy altali irodai hasznélatra vizsgaltak be. A vizsgalati terhelés 110 kg volt.

Csak ugy hasznalja az irodaszéket, ha minden csavar teljesen meg van hidzva; ezt 3 havonta ellendrizze, és sziikség esetén végezzen utanhuzast.

Az energiataroléval miikédé Glésmagassag-allité komponenseket csak képzett személyzet cserélheti vagy javithatja.

Biztonsagi okokbdl a butorgbrgék automatikusan zdrnak, ha az irodaszék nincs hasznalatban. A szék hasznélata esetén a zarak automatikusan kioldanak.
A gérgbk barmilyen tipusu padlén hasznalhatok.

WAARSCHUWING VOOR BUREAUSTOELEN!

Deze bureaustoel is getest voor kantoorgebruik en is geschikt voor één persoon. Getest voor 110 kg.

Gebruik de stoel enkel als alle schroeven volledig vastgeschroefd zijn. Controleer dit om de drie maanden en schroef opnieuw vast indien nodig.

Alleen getraind personeel mag aanpassingscomponenten voor de zithoogte met elektrische batterijen vervangen of repareren.

De zwenkwielen zijn om veiligheidsredenen ontworpen om automatisch te vergrendelen wanneer de bureaustoel niet in gebruik is. De vergrendeling wordt
automatisch opgeheven wanneer de stoel wordt belast.

De zwenkwielen zijn geschikt voor alle soorten vloeren.

VYSTRAHA PRE KANCELARSKE KRESLA!

Toto kanceldrske kreslo je testované na pouZitie v kanceldrii jednou osobou. Testované na hmotnost 110 kg.

Kancelarske kreslo nepouzivajte, ak nie su vSetky skrutky uplne dotiahnuté. Dotiahnutie kontrolujte kaZdé 3 mesiace a v pripade potreby skrutky
dotiahnite.

Komponenty na nastavenie vysky sedadla s elektrickymi akumulatormi méze vymieriat'a opravovat len vyskoleny personal.

Kolieska su z bezpecnostnych dévodov navrhnuté tak, aby sa automaticky uzamykali, ked'sa kancelarske kreslo nepouZiva. Zamok sa automaticky uvolni,
ked'sa zatazi sedadlo.

Kolieska su vhodné na kazdy typ podlahy.

AVERTISSEMENT POUR LES SIEGES DE BUREAU !

Ce siége de bureau a été testé pour un usage en bureau et par une seule personne. Testé pour un poids de 110 kilos.

N'utilisez le siége qu'une fois que toutes les vis ont été entiérement serrées. Vérifiez- les tous les 3 mois et resserrez-les si nécessaire.

Le remplacement ou la réparation des éléments de réglage de la hauteur du siége avec accumulateurs d'énergie doit uniguement étre réalisée par une
personne qualifiée.

Par mesure de sécurité, les roulettes se bloquent automatiquement quand le siége n'est pas utilisé. Le verrouillage se débloque automatiquement lorsque
le fauteuil est chargé.

Les roulettes conviennent a tout type de sol.
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SI: OPOZORILO ZA PISARNISKE STOLE!
Ta pisarniski stol je preskusen za pisarnisko uporabo za eno osebo. PreskusSeno za 110 kg.
Pisarniskega stola ne uporabljajte, Ce vsi vijaki niso tesno priviti. Vijake preverjajte vsake 3 mesece in jih po potrebi ponovno privijte.
Sestavne dele za prilagoditev viSine sedeZa z akumulatorji energije lahko zamenja ali popravi samo usposobljeno osebje.
Iz varnostnih razlogov se kolesca samodejno zaklenejo, ko pisarniski stol ni v uporabi. Zaklep se sprosti samodejno, ko je sedezZ obteZen.
Kolesca so primerna za vse vrste talne povrsine.

HR: UPOZORENJE O UREDSKIM STOLICAMA!
Ova uredska stolica testirana je za uredsku uporabu i testirana je za jednu osobu. Testirana je za teZinu od 110 kg.
Ne upotrebljavajte uredsku stolicu ako svi vijci nisu Cvrsto pritegnuti, provjerite vijke svaka 3 mjeseca te ih po potrebi ponovno pritegnite.
Samo obuceno osoblje smije mijenjati ili popravljati komponente za podesavanje visine sjedala s kocnim cilindrima.
Iz sigurnosnih razloga kotaci¢i se automatski zakljucavaju kada se uredska stolica ne upotrebljava. Blokada se automatski otpusta kada se sjedalo optereti.
Kotacici su prikladni za bilo koju vrstu podova.

IT: AVVERTENZA PER SEDIE DA UFFICIO!
Questa sedia da ufficio é testata per I'uso in ufficio e per una persona. Testata per 110 kg.
Non utilizzare la sedia da ufficio se tutte le viti non sono completamente serrate, effettuare un controllo ogni 3 mesi e, se necessario, serrare nuovamente.
I componenti di regolazione dell'altezza della seduta con accumulatori di energia possono essere sostituiti o riparati solo da personale qualificato.
Per motivi di sicurezza, le rotelle sono progettate per bloccarsi automaticamente quando la sedia da ufficio non é in uso. Il blocco viene rilasciato
automaticamente quando si rileva un carico sulla seduta.
Le rotelle sono idonee per qualsiasi tipo di pavimento.

ES: iADVERTENCIA PARA SILLAS DE OFICINA!
Esta silla de oficina se ha probado para su uso en oficina y para una persona. Probada para 110 kg.
No utilice la silla de oficina a menos que todos los tornillos estén totalmente apretados. Compruebe los tornillos cada 3 meses y vuelva a apretarlos si fuera
necesario.
Solo el personal debidamente formado puede sustituir o reparar los componentes del sistema de ajuste de altura de la silla con acumuladores de energia.
Por motivos de seguridad, las ruedas estan disefiadas para bloquearse automaticamente cuando la silla de oficina no se esta utilizando. El bloqueo se libera
automaticamente cuando hay una carga sobre la silla.
Las ruedas son adecuadas para cualquier tipo de suelo.

BA: UPOZORENJE ZA KANCELARIJSKE STOLICE!
Ova kancelarijska stolica je testirana za koristenje u kancelariji i za koristenje od strane jedne osobe. Testirano za 110 kg.
Ne koristite kancelarijsku stolicu ako nisu pritegnuti svi vijci, provjere vrsite svaka 3 mjeseca i po potrebi pritegnite vijke.
Samo obuceno osoblje smije mijenjati ili popravljati komponente za podesavanje visine stolice koje imaju akumulatore energije.
1z sigurnosnih razloga, tockici su dizajnirani da se automatski zakljucavaju kada kancelarijska stolica nije u upotrebi. Brava se automatski otpusta kada se
sjediste utovari.
Tockici su prikladni za sve vrste podova.

RS: UPOZORENJE VEZANO ZA KANCELARIJSKE STOLICE!
Ova kancelarijska stolica je testirana za kancelarijsku upotrebu i za jednu osobu. Testirano na 110 kg.
Nemojte koristiti kancelarijsku stolicu ako svi Srafovi nisu potpuno pritegnuti, ovo proveravajte svaka 3 meseca i po potrebi ih ponovo pritegnite.
Samo obuceno osoblje moZe da zameni ili popravi komponente za podesavanje visine sediSta sa akumulatorima energije.
1z bezbednosnih razloga, tockici su dizajnirani tako da se automatski blokiraju kada se kancelarijska stolica ne koristi. Blokada se automatski otpusta kada
se sediste optereti.
Tockici su pogodni za bilo koji tip poda.

UA: NMOMNEPEAXXEHHA LWOA4O0 BUKOPUCTAHHSA ODPICHUX KPICEJI.
e ogicHe Kpicio npu3Ha4yeHo A/ BUKOPUCTaHHS B ogbicax i Tilbku oAHi€ 0coboro. MakcumaibHe HaBaHTaxeHHs1 110 Kr.
He BukopucroByiiTe Le ogicHe Kpicio, AOKW BCi rBUHTH He ByAyTb MOBHICTIO 3aTArHyTi. [lepesipsiiite rBUHTY KOXHI 3 Micsiyi Ta B pa3i notpebu niatsryiTe ix.
3aMiHy 4¥ peMOHT KOMIOHEHTIB MexaHi3My peryatoBaHHs BUCOTU CUAIHHSI 3 eHeproakyMy/1siTopamMy MOBUMHEH BUKOHYBAaTU TiflbKu KBasigikoBaHuii gpaxiseLb.
3 MipKyBaHb 6e3reKku KOHCTPYKLUisi KoniwaTt nepeabadyac ix aBTomatmyHe 6/10KyBaHHSI, SIKLLO OgiCHe Kpic/io He BUKOPUCTOBYETLCS. B/I0KYyBaHHS aBTOMaTtuyHO
3HIMa€ETbCS, KOJIM Ha KPIC/li XTOCb CUAMNTb.
Koniwara niaxoaste Ans1 6yAb-sKOro Tvmy rigsaor.

RO: ATENTIONARE PRIVIND SCAUNELE DE BIROU!
Acest scaun de birou este testat pentru a fi utilizat la birou si de catre o singura persoand. Testat pentru 110 kg.
Nu utilizati scaunul de birou decat dacé toate suruburile sunt complet strénse. Verificati-le o data la 3 luni si strdngeti-le din nou, daca este necesar.
Numai personalul calificat poate inlocui sau repara componentele de reglare a indltimii scaunului cu acumulatoare de energie.
Din motive de sigurantd, rotilele sunt proiectate sa se blocheze automat atunci cdnd scaunul de birou nu este folosit. Blocajul este eliberat automat cand
scaunul este incarcat.
Rotilele sunt adecvate pentru orice tip de pardoseala.

BG: nPEAYNPEXAQEHUE 3A OPUCHU CTOJIOBE!
To3u oguceH CToN € npeMuHan u3nuTaHus 3a yrnotpeba B oguca ot eanH YyoseK. M3nutaH 3a Terso 110 Kr.
W3nonsBaiiTe ogucHUs CTOJ, CaMO ako BCUYKM BUHTOBE Ca 3aTerHatu 4okpaii. [IpoBepsiBaiiTe ToBa Ha BCeKu 3 Mecela v ru go3atsiraite, ako e HeobxoanMmo.
Camo oby4eH rnepcoHas Moxe Aa NOAMEHSI UM PEMOHTMPA KOMIOHEHTUTE 3a peryampaHe BUCOYMHaTa Ha ceaasnkaTta C eHepruiiHu akyMyaaTopu.
OT cbobpaxkeHus 3a 6€30r1acHOCT KoJleiaTa ce 3aKk/il4YBaT aBTOMaTMYHO, KOrato OGUCHUSIT CTON He ce nos3Ba. Konenata ce OTK/I0YBaT aBTOMaTnyHO, KOrato
ce cegHe BbpXy ceJasikarta.
Konenata ca noAxoAsium 3a BCSIKaKbB TUM MOAOBMU MOBBLPXHOCTH.

GR: MPOEIAOINOIHZH IN1IA TIXZ KAPEKAEZ TPA®EIOY!
AuTH n Kapékia ypupr—:iou exel 60K|pucTEi yia xpr']crn oe ypageio kal ano eva aropo. AOKlpacpévn yia 110 kiAa.
Mnv xpnclponmleE v KapsK)\a ypucpzlou €av dev eival 0Aeg ol Bideg NANPWG OPIYHEVEG. E)\svxsTx—: kabe 3 pnvzg Kai BIdwveTe S Eava €av eival anapaitnro.
H GVTIKGTGOTCIOT] ] N ENICKEUN TWV GTOIXEIWV pUBHIONG UYOoUG TNG KAPEKAAG HE CUGOWPEUTEG EVEPYEIAG HMOPEI VA MpAyHaTonolgiTal povo ano eidikeupévo
NpocwWIKO.
Ma Adyoug aopaleiag, ol Tpoxoi eival oxediacpévor va kKAeidmvouv autopaTa otav n kapekAa ypapeiou dev xpnaoiponoieital. H kAsidapid aneAsubepaverai
auTtopara 6tav TornoBeTeITal PopTio oTo KABIoua.
O1 Tpoxoi eival katadAAnAol yia kabe TUno danédou.

PT: AVISO PARA CADEIRAS DE ESCRITORIO!
Esta cadeira de escritdrio foi testada para utilizagdo em escritdrio e por uma Unica pessoa. Testada para 110 kg.
Né&o utilize a cadeira de escritdrio se os parafusos ndo estiverem totalmente apertados, e verifique essa situagdo a cada 3 meses, reapertando os parafusos,
se necessario.
A substituicdo ou reparagdo dos componentes de ajuste da altura dos assentos com acumuladores de energia, devem der efetuadas apenas por pessoal
qualificado.
Por motivos de seguranga, os rodizios sdo concebidos de forma a bloquearem automaticamente quando a cadeira de escritério ndo esta em uso. O
desbloqueio ocorre automaticamente quando o assento é carregado.
Os rodizios sdo adequados a qualquer tipo de piso.

RU: nNPEAYNPEXAEHUE J151 O®UCHbIX KPECEJT!
3T0 oghycHOe Kpecso MpoLLsIO NPOBEPKY Ha MPUroAHOCTb AJIS1 UCMOIb30BaHMsl B 0pUce M paccynTaHo Ha OFHOro Yenoseka. MakcumasnbHO AOMyCTUMBIN BeC —
110 kr.
Kaxable 3 mecsiua HEOOX0AMMO MPOBEPSITL 3aTSKKY BMHTOB M MOATArMBAaTH MX B C1y4ae HEOOXOAUMOCTH,; HE UCIIOJIb3yHTEe OUCHOE KPeCso C ocnabneHHbIMU
BUHTaMM.
K 3ameHe v peMOHTy AeTaneii A5 peryampoBKu CUAEHbSI M0 BbICOTE C MCM0/Ib30BaHMEM 7IEKTPUYECKUX aKKyMyJ/ISITOPOB AOIMYCKaETCsl TO/IbKO
KBann@uunpoBaHHbIi NepcoHan.
B yesnsix 6e30M1acHOCTU KOJIECUKM aBTOMaTUYeCcKu 6JI0KMPYIOTCS, KOrAa 0ucHoOe Kpecio He ncrnosb3yetcs. [1pu Harpy3ke Ha cuAeHbe 6/10KMpoBKa
aBTOMaTMYEeCKN CHUMAETCSl.
Konecuku noaxoasiT 4151 BCEX TUMOB HarosbHOrO MOKPbITHSI.

TR: OFIS SANDALYELERINE YONELIK UYARI!
Bu ofis koltugu ofis kullanimi igin test edilmis ve bir kisi igin test edilmistir. 110 kg igin test edilmistir.
Tum vidalar tamamen sikilmadigi siirece ofis koltugunu kullanmayin, bunu 3 ayda bir kontrol edin ve gerekirse tekrar sikin.
Sadece egitimli personel koltuk yliksekligi ayarlama parcalarini enerji akimdlatérleri ile degistirebilir veya onarabilir.
Glivenlik nedeniyle tekerlekler, ofis koltugu kullaniimadiginda otomatik olarak kilitlenecek sekilde tasarlanmistir. Koltuga ylik geldiginde kilit otomatik olarak
acilir.
Tekerlekler her tirli zemin igin uygundur.

CN: DAGEEER !
ZRDAGTEI IR TEHLERSE - REEL—A - WiTdZEF 110 kg,
DRIGTHITBIFLITRIG « TEALERE - & 3 1 ARE—KIFLEGRKIET - BEHEFITHRIFL -
RELTIFVIIN T T G B A a5 15 B E IR G795 I TR
HFHLEE - BRGFEF - BESENHE - FAL EFEE KRS580
B985 & R LI EAIH T
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MATERIALS MADE OF PU/BONDED LEATHER!

Products covered in PU/Bonded leather, must not be treated with leather care products, since they will destroy the PU/Bonded leather.
MATERIALER FREMSTILLET AF PU-LADER/BONDED LADER!

Produkter betrukket med PU-laeder/bonded lzeder m8 ikke behandles med produkter til leederpleje, da dette odeleegger PU-lzeder/bonded lseder.
MATERIALIEN AUS PU-LEDER/LEDERFASERSTOFF

Mit PU/Lederfaserstoff bezogene Produkte diirfen nicht mit Lederpflegemitteln behandelt werden, da diese das PU-Leder bzw. den Lederfaserstoff
beschédigen.

MATERIALER I PU/KUNSTSKINN!

Produkter som er trukket med PU/kunstskinn m& ikke behandles med skinnpleieprodukter. Dette gdelegger PU/kunstskinnmaterialet.
MATERIAL AV PU/BUNDET LADER!

Produkter med en yta av PU/bundet ldder ska inte behandlas med produkter fér ldderv8rd, eftersom s8dana férstér materialet.
POLYURETAANILLA JA LIIMATULLA NAHALLA PAALLYSTETYT TUOTTEET!

Jos tuotteessa on pé&éllys polyuretaanista tai limatusta nahasta, sitd ei saa kdsitelld nahanhoitoaineilla, silld se tuhoaa pinnoitteen.
MATERIALY ZE SZTUCZNEJ SKORY

Produktow pokrytych sztuczng skérg nie wolno konserwowad produktami przeznaczonymi do prawdziwej skéry, poniewaz moze to uszkodzi¢ ich
powierzchnie.

MATERIALY VYROBENE Z PU/KOZENKY!

Vyrobky potaZené PU/koZenkou nesmi byt odetfovany pomoci produktd uréenych k osetieni kiiZe, protoZe by mohly PU/koZenku ponicit.
ANYAGOK - PU/REKONSTRUALT BOR!

A PU/rekonstrudlt bér fedésii anyagokat tilos b6rapold szerrel kezelni, mert az ténkreteszi éket.

MATERIAAL VERVAARDIGD UIT POLYURETHAAN/GEBONDEN LEDER!

Producten bedekt met polyurethaan/gebonden leder mogen niet behandeld worden met onderhoudsproducten voor lederwaren aangezien deze
producten het polyurethaan/gebonden leder kunnen kapotmaken.

MATERIALY VYROBENE Z PU/KOZENKY!

Produkty pokryté PU/koZenkou sa nesmu oSetrovat produktmi na oSetrovanie koZe, pretoZe tie PU/koZenku znicia.

MATERIAUX COMPOSES DE PU/CUIR RECONSTITUE

Les produits recouverts de PU/cuir reconstitué ne doivent pas étre traités a l'aide de produits d'entretien du cuir, car ces derniers
endommageraient le PU/cuir reconstitué.

IZDELKI 1Z PU/UMETNEGA USNJA!

Izdelkov, ki so prekriti s PU/umetnim usnjem, ne smete vzdrZevati z izdelki za nego usnja, ker bodo ti unicili PU/umetno usnje.

MATERIJALI NAPRAVLIENI OD PU/PRERADENE KOZE!

Materijali radeni od PU/preradene koZe ne smiju se tretirati proizvodima za njegu koze jer e ih to unistiti.

MATERIALI IN PU/PELLE RIGENERATA O BONDED LEATHER!

I prodotti con rivestimenti in PU/pelle rigenerata o bonded leather, non devono essere trattati con prodotti per la cura e la manutenzione dei
pellami, perché questi danneggerebbero il PU/la pelle rigenerata o bonded leather.

MATERIALES FABRICADOS EN PU/CUERO REGENERADO

Los productos recubiertos con PU/cuero regenerado no deben ser tratados con productos para el cuidado del cuero, ya que éstos podrian dafiar el
material.

MATERIJALI OD POLIURETANA/VIESTACKE KOZE!

Za proizvode sa povrsinskim slojem od poliuretana/vjestacke koZe ne smiju se koristiti sredstva za zastitu koZe jer ista unistavaju
poliuretan/vjestacku kozZu. . .

MATERIJALI NAPRAVLIENI OD PU/VESTACKE KOZE!

Proizvodi obloZeni PU/vestackom koZom ne smeju da se odrZavaju proizvodima za odrZavanje koZe, posto bi unistili PU/vestacku koZu.
MATEPIAJIA 3 [MOJIIYPETAHY/MOBTOPHO MNEPEPOBJIEHOI LUKIPU

MpoAyKTH, MOKPUTTS KX BUIOTOBJIEHO 3 MOJllypeTaHy abo MoBTOPHO MEPEPOBEHOI WKipH, He Tpeba 06pobsTH 3acobamu A/Si AOTNISAY 3a
MPOAYKTaMu 3i LWKIpy, OCKIZIbKM BOHW MOXYTb MOWKOANUTY TaKe MoKPUTTS.

MATERIALE REALIZATE DIN POLYURETAN/PIELE LIPITA!

Produsele acoperite cu polyuretan nu trebuie tratate cu produse pentru ingrijirea pielii, deoarece acestea distrug polyuretanul/pielea lipita.
MATEPUAJIN, HATNTPABEHW OT NOJINYPETAH/PELNKJ/TUPAHA KOJXKA!

MpoayKT1Te, NoKputy ¢ MY/peunkampana Koxa, He 6uBa Aa 6bAaT TPETUPAHU C MPOAYKTH 3a rpuxa 3a KOXKEHU U3AeNnsl, Tbil KaTo Te e
paspywart [1Y/peunkanpaHaTta Koxa.

YAIKA AIO YNOETIKO AEPMA/AEPMA PU!

>Ta npoiovra anod ouvBeTIKG dépua/depua PU dev npénel va xpnoigonoiouvral npoiovra @povTidag yia depudTiva €idn eneidn 6a kataoTpapei To
OUVBETIKO OEpua 1) To depua PU.

MATERIAIS DE COURO DE PU/ FIBRA DE COURO

Os produtos com forro de couro de PU/fibra de couro ndo devem ser tratados com produtos para conservagdo de couro, uma vez que estes
danificam os mesmos.

MATEPUAJIbI N3 MOJINYPETAHA/VNCKYCCTBEHHOM KOXXU!

U3nenuns ¢ nokpbITMeM U3 MonypeTaHa uam UCKyCCTBEHHOM KOXM HEJb351 YACTUTL CPEACTBAMM AJIS1 YXOAa 3@ HaTypasbHOM KOXek, OHU MCopTST
MoKpbITHE.

POLIURETAN (PU)/SUNI DERIDEN YAPILAN MALZEMELER!

PU/Suni deride tahribata neden olabileceginden, PU/Suni deriyle kapli riinlerin temizleme ve bakimi normal deri bakim drdnleriyle
yapilmamalidir.

PU/BLREHR

HH PU/FFAL B0, IHEST R 5, BT 2R 2 PU/ AL -
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IMPORTANT INFORMATION!
Please read the entire manual carefully before starting to assemble and/or using this product.
Follow the manual thoroughly and keep it for further reference.

INFORMATIONS IMPORTANTES
Veuillez lire attentivement I'ensemble du manuel avant de commencer a monter et/ou utiliser ce
produit. Suivez rigoureusement le manuel et conservez-le pour toute consultation ultérieure.

SVARIGA INFORMACIJA!
Pirms Si izstradajuma montazas un/vai lietoSanas uzsaksanas pilniba izlasiet lietoSanas
pamacibu. Stingri ievérojiet pamacibas noradijumus un saglabajiet to turpmakai lietosanai.

SVARBI INFORMACIJA!

Pries pradédami montuoti gaminj ir (arba) juo naudotis, prasome atidziai perskaityti visg
vadova. AtidZiai skaitykite vadova ir turékite jj su savimi, kad galétuméte toliau vadovautis jo
nuorodomis.

OLULINE TEAVE!
Enne kui alustate toote kokku panemist ja/voi kasutamist, lugege see kasutusjuhend hoolikalt
labi. Jargige tépselt juhendis toodud juhiseid ja hoidke juhend alles.

BAXXHASI UHO®OPMALNSI!

BHuMaTesIbHO M MOJIHOCTbLIO MPOYUTANTE 3TO PYKOBOACTBO, MPEXAE YEM MIPUCTYNaTb K c6opke nan
MC0/1b30BaHUI0 3TOro mnsaenus. Ciaegynte BCEM MHCTPYKUMSIM 3TOrO pyKOBOACTBA U COXPAHNTE
ero Ha byayuee A/151 CripaBKy.
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WARNING TO AVOID SCRATCHES!
In order to avoid scratching this furniture should be assembled on a soft layer - could be a rug.

AVERTISSEMENT POUR EVITER LES RAYURES
Afin d'éviter les rayures, ce meuble doit é&tre monté sur une surface souple (un tapis, par exemple).

BRIDINAJUMS PAR SKRAPEJUMIEM!
Lai nesaskrapétu So izstradajumu, veiciet montazu uz mikstas pamatnes, pieméram, paklaja.

ISPEJIMAS, KAD ISVENGTUMETE IBREZIMUY!
Sio baldo nesubraiZysite, jei jj surinksite ant Svelnaus pavirSiaus, pavyzdziui, kilimo.

HOIATUS KRIIMUSTUSTE VALTIMISEKS!
Kriimustuste tekkimise véltimiseks mddblile tuleb see kokku panna pehmel pinnal, nt kaltsuvaibal.

NPEAYNPEXXQEHWUE OTHOCUTEJIbHO LIAPATTNUH!

Bo uzbexaHne HaHeceHus1 yaparnuH, C60pKy 3Ton Mebesin HeobXxoanMO BbINOJIHATb Ha MSrKoM
rMoBEPXHOCTU, Harpumep Ha KoBpe.
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IMPORTANT!

It is important that any product which is assembled using any kind of screw is re-tightened 2
weeks after assembly, and once every 3 months - in order to assure stability through-out the
lifespan of the product.

IMPORTANT
Il est important que tout produit monté a l'aide de vis soit resserré 2 semaines apres son
montage, puis tous les 3 mois, afin de garantir sa stabilité durant tout son cycle de vie.

SVARIGI!

Ir svarigi, lai jebkuram produktam, kas tiek uzstadits ar jebkadu skrivju palidzibu, skrives tiktu
atkartoti pievilktas 2 nedélas péc montazas; péc tam - reizi 3 ménesos, ta nodrosinot stabilitati
visa izstradajuma kalposanas laika.

SVARBU!
Bet kokj varzZtais tvirtinama gaminj 2 savaites po surinkimo bei kas 3 ménesius reikia papildomai
suverzti - taip uztikrinamas naudojamo gaminio stabilumas.

TAHTIS!
Oluline on, et toote kruvisid pingutataks 2 nddalat pdrast kokkupanekut ja seejédrel iga 3 kuu
jérel, et tagada stabiilsus kogu toote eluea jooksul.

BAJKHO!

B ntobom usgenumn, cobpaHHOM C UCrosib30BaHUEM BUHTOB /1060ro tuna, Heobxoanmo yepes 2
Heaenu rnocse c6opku v B AaslbHENLEM Kaxable 3 Mecsua noATSarmBaTe BUHTbI, YTOObI
obecrneynTb rMPOYHOCTb N3AE/INS B TEHEHUE CPOKA IKCIayaTaumm.
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GENERAL INSTRUCTION FOR FURNITURE MADE OF WOOD OR WOOD COMPOSITES SUCH
AS MELAMINE, LAMINATE OR VENEER SURFACES!

Wipe clean with a damp cloth. Use only water or a gentle detergent.

Wipe dry with a clean cloth.

INSTRUCTIONS GENERALES POUR LE MOBILIER CONSTITUE DE BOIS OU DE COMPOSITES
DE BOIS (COMME LES SURFACES EN MELAMINE, STRATIFIE OU PLACAGE)

Nettoyer a I'aide d'un chiffon humide. Utiliser uniquement de I'eau ou un détergent doux.

Essuyer a l'aide d'un chiffon propre.

VISPAREJI NORADIJUMI MEBELEM NO KOKA VAI KOKSNES KOMPOZITIEM, PIEMERAM,
MELAMINA, LAMINATA VAI FINIERA VIRSMAM!

Noslaukiet ar mitru dranu. Lietojiet tikai Gdeni vai maigu mazgasanas lidzekli.

Nosusiniet ar tiru dranu.

BALDUY IS MEDIENOS AR MEDIENOS KOMPOZITO, DENGTO MELAMINU, LAMINATU AR
PLONU FANEROS SLUOKSNIU, BENDRIEJI VALYMO NURODYMAI!

Valykite drégnu skuduréliu. Naudokite tik vandenj arba svelny valiklj.

Nusausinkite Svariu skuduréliu.

PUIDUST VOI MITMEKIHILISEST PUIDUST, NAGU MELAMIINIST, LAMINAADIST VOI
VINEERIST MOOBLI ULDJUHISED!

Kasutage puhastamiseks niisket lappi. Kasutage ainult vett voi 6rnatoimelist puhastusvahendit.
Plihkige puhta lapiga kuivaks.

OBLYNE YKA3AHWNSI OTHOCUTEJIbHO MEBEJIN, N3rOTOBJIEHHOM U3 JEPEBA NJIN
APEBECHbIX KOMIMO3NLNOHHbIX MATEPUAJIOB, TAKUX KAK MEJIAMUH, JIAMUHAT UJIN
LUITOH!

OuncTuTe nsgenne YNCTon BAAXKHOM TKaHbK. MICoIb3yiTe MIrKoAevCTBYyLee MOKLLee CPEACTBO.
BbiTpnte goCyxa 4nCTov TPSMKOM.
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Box 1/1:
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